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บทคัดย่อ 
 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1. ส ารวจความนิยมผู้อ่านชาวไทยท่ีมีต่อนักประพันธ์ชาวจีน 2. ส ารวจความนิยมของผู้อ่าน
ชาวไทยที่มีต่อวรรณกรรมจีนแปลไทย และ 3. ส ารวจสาเหตุที่ผู้อ่านชาวไทยนิยมอ่านวรรณกรรมจีนแปลไทย กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ใน
งานวิจัย คือ นักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนระดับปริญญาตรีที่ก าลังศึกษาอยู่หรือส าเร็จการศึกษาแล้ว จ านวน 43 คน จาก
แบบสอบถามสามารถสรุปผลการวิจัยได้ ดังนี้ 1. ความนิยมของผู้อ่านชาวไทยที่มีต่อนักประพันธ์ชาวจีนพบว่า นักประพันธ์ชาวจีน
ที่ได้รับความนิยมมากเป็นอันดับ 1 คือ หลู่ซวิน（鲁迅）อันดับ 2 คือ โม่เหยียน（莫言）และ อันดับ 3 คือ ปาจิน（巴

金）2. วรรณกรรมจีนแปลไทยที่ได้รับความนิยมจากผู้อ่านชาวไทยพบว่า อันดับ 1 คือ เรื่องจริงของอาคิว《阿 Q 正传》

ผลงานของหลู่ซวิ่น（鲁迅）อันดับ 2 คือ ต านานรักทุ่งสีเพลิง《红高粱》ผลงานของโม่เหยียน（莫言）และอันดับ 3 
คือ บ้าน《家》ผลงานของปาจิน（巴金）และ 3. สาเหตุที่ผู้อ่านชาวไทยเลือกอ่านวรรณกรรมจีนแปลไทยพบว่าอันดับที่ 1 
ช่ือเสียงของผู้แต่ง และอันดับ 2 เนื้อหาสาระมีประโยชน์ มีการอ้างอิงประวัติศาสตร์และเช่ือมโยงกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรม         
ของชาวจีน 

ค้าส้าคัญ : ความนิยม  ผู้เรียนภาษาจีน  นวนิยายจีนแปลไทย วรรณกรรมจีนสมัยใหม่และร่วมสมัย 
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ABSTRACT 
 

The objectives of this research were 1) to explore the popularity of readers towards Chinese authors.2) 
to explore the most popular Thai-translated Chinese novels; 3) to explore the reasons why readers choose to 
read Thai-translated Chinese novels The samples used in the research were those who completed a bachelor's 
degree in Chinese language or related fields. 43 people from the questionnaire data collection. The results of 
the research can be discussed as follows: Popular Chinese novelists ranked 1) Lu Xun (鲁迅), 2) Mo Yan (莫
言) , and 3)  Ba Jin (巴金) , a contemporary Chinese novel with a Thai translation that is very popular among 
readers.  Number one is a novel.  The true story of AQ《阿 Q 正传》, the work of Lu Xun（鲁迅）, No. 2 
The Legend of Love of the Fire Field《红高粱》Mo Yan（莫言）, and the No.3 The Family《家》Ba Jin 
(巴金)  and the reason why readers choose to read Chinese-Thai translation novels 1)  The readers choose to 
read the works of Lu Xun, Mo yan, Bajin because Reputation of the author. Reasons 2) Readers choose to read 
the works of Yu Hua, Moyan and other male authors.  because the content is useful and because of the fun 
content from the three data parts analyzed. 

Keywords :  Popularity Survey, Thai readers,  Thai Translation Chinese Novels,  Modern and Contemporary 
Chinese Literature. 
 
บทน้า 
 ปัจจุบันประเทศจีนถือเป็นประเทศที่ยิ่งใหญ่และ
ก าลังก้าวไปสู่ความเป็นประเทศผู้น าโลกไม่ว่าจะเป็นความ
เจริญทางด้านเศรษฐกิจที่มีการเจริญเติบโตอย่างรวดเร็ว 
และมีบทบาทสูงมากในการพัฒนาเศรษฐกิจในแถบภูมิภาค
เอเชีย โดยประเทศจีนมีแนวโน้มที่จะขยายบทบาทออกไปสู่
ประชาคมโลกทั้งด้านการน าเข้าและส่งออก ดังนั้นจึงกล่าว
ได้ว่าประเทศจีนก าลังเข้ามามีอิทธิพลต่อการค้าและการ
ลงทุนในอนาคต  ส่งผลใหภ้าษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศทีม่ี
ความส าคัญและมีผู้ใช้มากเกือบ 2 พันล้านคนทั่วโลก ซึ่ง
ปัจจุบันภาษาจีนได้เข้ามามีบทบาทในการติดต่อสื่อสารใน
สังคมไทยเป็นอย่างมาก ส่งผลให้สถาบันการศึกษาต่างได้
เปิดหลักสูตรการเรียนการสอน รภาษาจีน ซึ่งเป็นภาษาที่
ได้รับความนิยมและเป็นที่ต้องการของตลาดแรงงาน เพื่อ
พัฒนาบุคลากรให้มีความสามารถด้านภาษาจีน เพื่อรองรับ
การเติบโตทางเศรษฐกิจและการขยายตัวทางการศึกษา  

 การศึกษาภาษาจีนในประเทศไทย ถือว่าได้รับ
ความสนใจอย่างต่อเนื่องไม่ว่าจะเป็นระดับประถม มัธยม
และมหาวิทยาลัย เนื่องจากตลาดแรงงานของไทยต้องการผู้
ที่สามารถสื่อสารภาษาจีนกลางได้ ดังนั้นความต้องการ

บุคลากรที่สื่อสารภาษาจีนกลางได้ จึงมีจ านวนเพิ่มมากขึ้น 
ส่งผลให้การศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยจ าเป็นต้องมีผลิต
บุคคลากรที่มีความรู้ความสามารถทางด้านภาษาจีนออกสู่
ตลาดแรงงาน แต่ปัญหาที่พบจากการจัดเรียนการสอน
ภาษาจีนพบว่า นอกจากความรู้ทางหลักทางภาษาและ
ไวยากรณ์จีนแล้ว ความรู้ด้านวรรณกรรมจีนก็เป็นสิ่งจ าเป็น 
เพราะจะท าให้ผู้เรียนเข้าใจถึงแก่นวัฒนธรรมและจารีต
ประเพณีของคนจีนมากข้ึน  

ซึ่งหลักสูตรภาษาจีนทุกมหาวิทยาลัยในประเทศ
ไทย นอกจากสอนให้ผู้เรียนสามารถอ่านออกเขียนไดแ้ลว้นัน้ 
ยังต้องมีรายวิชาที่ครอบคลุมกลุ่มวิชาด้านประวัติศาสตร์และ
วัฒนธรรม ซึ่งรายวิชาวิชาวรรณกรรมจีนเป็นรายวิชาที่บอก
เล่าถึงประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมในทุกสมัยของประเทศ
จีนได้เป็นอย่างดีผ่านทางผลงานการประพันธ์ของนักเขียนใน
แต่ละยุคสมัย ซึ่งวรรณกรรมจีนมีทั้งยุคสมัยที่รุ่งเรืองและยุค
สมัยที่มืดมน โดยเราแบ่งวรรณกรรมจีนออกเป็น 4 ยุค คือ 
วรรณกรรมจีนโบราณ (中国古代文学)  วรรณกรรมจีน
สมัยใหม่  (中国现代文学) วรรณกรรมจีนร่วมสมัย (中
国现当代文学)  และวรรณกรรมจีนยคุใกล้ (中国近代

文学)  เมื่อมองกลับไปเราคนไทยรู้จักวรรณกรรมจีนได้
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อย่างไร อาจกล่าวได้ว่าการเข้ามาของวรรณกรรมจีนใน
ประเทศไทยนั้น มาพร้อมกับผู้อพยพชาวจีนที่เริ่มย้ายถิ่น
ฐานหนีภัยสงครามจากประเทศจีน และกระจายตัวไปอยู่ใน
ประเทศต่าง ๆ โดยใช้เรือส าเภาเป็นพาหนะในการหนีตายใน
ครั้งนั้น และเมื่อต้องจากถิ่นฐานบ้านเกิด หนังสือ ต ารา 
นิยายที่ ได้พกติดตัวมาก็พอเป็นเครื่องมือในการคลาย
ความคิดถึงบ้านได้บ้าง และจากกลุ่มคนจีนที่ได้อพยพมาอยู่
ประเทศไทยก็ได้เผยแพร่วัฒนธรรมและความเป็นอยู่ รวมถึง
วรรณกรรมจีนเข้ามาสู่สังคมไทย ซึ่ งวรรณกรรมจีนมี
หลากหลายประเภทที่ได้รับความนิยมจากกลุ่มผู้อ่านคนไทย 
ส าหรับการศึกษาในครั้งนี้  ทางผู้วิจัยมุ่งเน้นไปท่ีวรรณกรรม
แนวสัจนิยมเป็นหลัก เนื่องจากวรรณกรรมแนวสัจนิยมเป็น
วรรณกรรมที่สะท้อนสงัคมในยุคนั้น ๆ  ได้เป็นอย่างดี และท า
ให้ผู้อ่านเข้าใจถึงช่วงเวลาในยุคนั้นว่าสังคมจีนผู้คนในสมัย
นั้นมีแนวคิดหรือมีวิถีชีวิตเป็นเช่นไร โดยวรรณกรรมแปลจีน
แนวสัจนิยมได้มีการตีพิมพ์และเผยแพร่ในประเทศไทยครั้ง
แรกในปี 1975 ซึ่งเป็นผลงานการประพันธ์ของหลู่ซวิ่น (鲁
迅) เรื่อง เรื่องจริงของอาคิว《阿 Q 正传》โดยผู้แปลใช้
นามปากกาว่า อภิวัติ  และตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์ชมรม
สถาบัน แห่งกรุงเทพมหานคร หลังจากนั้นวรรณกรรมแนว
สัจจนิยมก็รับการแปลและตีพิมพ์เผยแพร่เรื่อยมา มีทั้งช่วงที่
เป็นขาขึ้นของวรรณกรรมแนวสัจนิยมในประเทศไทยและ
ช่วงที่เป็นขาลง แต่ผลงานวรรณกรรมแนวสัจจนิยมก็ยังมีมา
ให้เห็นอยู่เรื่อย ๆ และเพื่อให้ทราบถึงสภาพความนิยมและ
แนวคิดของกลุ่มผู้อ่านชาวไทยต่อผลงานวรรณกรรมจีนแนว
สัจจนิยมฉบับแปลภาษาไทย ทางผู้วิจัยได้ท าการศึกษาความ
นิยมของผู้เรียนภาษาจีนในประเทศไทยท่ีมีต่อวรรณกรรมจนี
ร่วมสมัยแนวสัจจนิยม เพื่อน าผลที่ได้ไปใช้ประโยชน์ในการ
เรียนการสอนและเพื่อสร้างต าราส าหรับรายวิชาวรรณกรรม
จีนหรือวรรณกรรมจีนร่วมสมัยตอ่ไปในอนาคต   

วัตถุประสงค์การวิจัย  
 1 .  ส า ร วจความนิ ยมของผู้ อ่ านชาว ไทยที่ มี ต่ อ             
นักประพันธ์ชาวจีน 
 2 .  ส า ร วจความนิ ยมของผู้ อ่ านชาว ไทยที่ มี ต่ อ
วรรณกรรมจีนแปลไทย  
 3. ส ารวจสาเหตุทีผู่้อ่านชาวไทยนยิมอ่านวรรณกรรม    
จีนแปลไทย 

ขอบเขตของการวิจัย 
  ศึกษานวนิยายจีนแปลไทยท่ีเริ่มมกีารแปลและ

ตีพิมพ์ในไทย ตั้งแต่ ค.ศ. 1975 – 2018  โดยศึกษาผลงาน
ของนักประพันธ์ชาวจีนจ านวน 17 ท่าน จ านวน 37 เรื่อง 

ปีพิมพ์ ผู้แต่ง เรื่อง ผู้แปล 

1975 鲁迅

หลู่ซวิ่น 
阿 Q 正传 

เร่ืองจริงของอาคิว 
อภิวัต ิ(นามสมมุติ) 

1976 鲁迅

หลู่ซวิ่น 
小说集：呐喊 
นวนิยายรวมเร่ือง
สั้น ชุดตะโกนสู ้

ไม่ระบุชื่อผู้แปล 

1979 茅盾 
เหมาตุ้น 

秋收 

นาข้าวในฤด ู
ชิวเทียน 

จูเลียต (นามสมมุติ) 
กุหลาบ สายประดิษฐ ์

1980 
 

茅盾 
เหมาตุ้น 
 

残冬 
ความพินาศในฤดู
หนาว 
 

กิติมา อมรทัต 
อนิวรรตน์ (นาม-
สมมุติ) 
เจตน์ ธรรมรังสรรค์ 

1980 巴金 

ปาจิน 
家 
บ้าน 

อนิวรรตน์ (นาม-
สมมุติ) 

1980 巴金 

ปาจิน 
死去的太阳 

ตะวันดับ 
เจตน์ ธรรมรังสรรค์ 

1981 巴金 

ปาจิน 
新生 
ชีวิตใหม่ 

เพชรพิไล ฤทัย             
เจตน์ ธรรมรังสรรค์ 

1981 巴金 

ปาจิน 
灭亡 

ความพินาศ 
วิวัฒน์ รุ่งวรรธนะวงศ์ 
เจตน์  ธรรมรังสรรค์ 

1982 巴金 

ปาจิน 
春 

ใบไม้ผลิ 
นารียา(นามสมมุติ) 

1982 巴金 

ปาจิน 
寒夜 

คืนหนาว 
นที อรุโณทัย 

1985 张贤亮

จางเสียน-
เล่ียง 

灵与肉 

คนเล้ียงม้า 
พิริยะ พนาสุวรรณ 

1985 巴金 

ปาจิน 
春天里的秋天 

ฝันกลางฤดุใบไม้
ผลิ 

ก่อศักดิ์ ธรรมศักดิ์ 

1987 鲁迅

หลู่ซวิ่น 
伤逝 

ฝันสลาย 
สุภาณี ปยิพสุนทรา 

1987 鲁迅

หลู่ซวิ่น 
明天 

พรุ่งนี้ 
วิภา อุตมฉันท ์

1988 巴金 

ปาจิน 
第四病室 

ห้องคนไข้-
หมายเลข 4 

นารียา (นามสมมุติ) 

1990 老舍

เหลาเส่อ 
骆驼祥子 
คนลากรถ 

เนียน (นามสมมุติ) 

1995 茅盾 
เหมาตุ้น 

子夜 

เท่ียงคืน 
ส.ว.พ. และ อารยา 
(นามสมมุติ) 
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ปีพิมพ ์ ผู้แต่ง เรื่อง ผู้แปล 

1996 张戎 

จางหลง 
鸿 
หงส์ป่า 

จิตราภรณ์  ตันรัตน-
กุล 

1997 鲁迅

หลู่ซวิ่น 
阿 Q 正传 

เร่ืองจริงของอาคิว 
มานิต เจียรบรรจงกิต 

2002 高行健

เกาสิง
เจี้ยน 

灵 山 

ขุนเขาแห่งจิต
วิญญาณ 

ร าพรรณ รักศรีอักษร 

2007 老舍

เหลาเส่อ 
月牙儿 
พระจันทร์เสี้ยว 

อนิวรรตน์ (นาม-
สมมุติ) 

2008 王蒙

หวังเมิง 
蝴蝶 

ผีเสื้อ 
สมเด็จพระเทพฯ 

2009 方方 

ฟางฟาง 
行雲流水 

เมฆเหินน้ าไหล 
สมเด็จพระเทพฯ 

2009 王刚

หวังกัง 
英格力士 

ผมชื่อหลิวอา้ย 
วิภาดา  กิตติโกวิท 

2009 余华 
หยู่หวั 

兄弟 

พี่กับน้อง 
ลภัสรดา  แซ่ตั้น 

2009 余华 
หยู่หวั 

活着 

คนตายยาก 
ร าพรรณ รักศรีอักษร 

2009 余华 
หยู่หวั 

许三观卖血记

คนขายเลือด 
ร าพรรณ รักศรีอักษร 

2013 池莉 

ชือลี้ 
她的城 

นารีนครา 
สมเด็จพระเทพฯ 

2014 铁凝

เทียหนิง 
 

永远有多远 

ตลอดกาลน่ะ นาน
แค่ไหน 

สมเด็จพระเทพฯ 

2014 莫言 

โม่เหยียน  
天堂蒜薹之歌 

ล าน ากระเทียม 
มนตรี เจียมจรุงยงศ์ 

2014 莫言 

โม่เหยียน  
红高粱 

ต านานรักทุ่งสีเพลิง 
ณฐา เกียรติบารม ี

2014 余华 
หยู่หวั 
 

在细雨中呼喊

เสียงร่ าไห้กลาง
สายฝน 

อรินทรา ตั้งสถิต-
เกียรติ ์

2014 余华 
หยู่หวั  

第七天 

เจ็ดวันหลังความ
ตาย 

อรินทรา ตั้งสถิต-
เกียรติ ์

2015 王安忆

หวังอานฉ ี
小鲍庄 

หมู่บ้านเล็กตระกลู
เป้า 

สมเด็จพระเทพฯ 

2015 老舍

เหลาเส้อ 
茶馆 
ร้านน้ าชา 

สมเด็จพระเทพฯ 

2016 川妮

ชวนหนี ่
哪一种爱不疼 

ความรักใดจะไม่
ปวดร้าว 

สมเด็จพระเทพฯ 

ปีพิมพ์ ผู้แต่ง เรื่อง ผู้แปล 

2018 刘震云

หลิว
เจิ้นอวิ๋น 

我不是潘金莲

อย่าเรียกฉันวา่นัง
แพศยา 

ศุณิษา  เทพธารากุล-
การ 

 
วิธีด้าเนินการวิจัย 

กลุ่มตัวอย่าง 
          กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในงานวิจัยฉบับนี้  คือ นักศึกษา
หลักสูตรภาษาจีนระดับปริญญาตรี ที่ผ่านการเรียนวิชา
วรรณกรรมจีน วรรณกรรมจีนเบื้องต้น วรรณกรรมจีน
สมัยใหม่ และวรรณกรรมจีนร่วมสมัย หรือในรายวิชาที่
เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมจีน ทั้งที่ก าลังศึกษาอยู่หรือส าเร็จ
การศึกษาแล้ว  โดยกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาวิจัยมี
จ านวน 43 คน   

เคร่ืองมือวิจัย 
ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมือในการศึกษาวิจัย 

ซึ่งการสร้างแบบสอบถามในงานวิจัยฉบับนี้ใช้ทฤษฎีและ
งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมจีนแปลไทยที่มีการ
เผยแพร่ในประเทศไทย โดยผลงานวรรณกรรมจีนที่ถูก
น าเข้ามาและเผยแพร่ในประเทศไทยตั้งแต่ปี 1975-2018 
จ านวน 37 เรื่อง จากนักประพันธ์จีนจ านวน 17 ท่าน        
ซึ่งแบบสอบถามนี้เป็นการเลือกค าตอบเพียงค าตอบเดียว 
โดยแบบสอบถามแบ่งออกเป็น 2 ตอน คือ ตอนที่ 1 ข้อมูล
ทั่วไปของผู้ที่ตอบแบบสอบถาม และตอนท่ี 2 ข้อมูลเกี่ยวกับ
ผลงานวรรณกรรมจีนที่ถูกแปลและเผยแพร่ในประเทศไทย 
ซึ่งเป็นค าถามเกี่ยวกับ 1. นักประพันธ์จีนท่ีช่ืนชอบมากที่สุด 
2. นักประพันธ์ชาวจีนที่ช่ืนชอบมากที่สุด และ 3. สาเหตุที่
ผู้อ่านชาวไทยนิยมอ่านวรรณกรรมจีนแปลไทย โดยผู้วิจัยได้
ออกแบบแบบสอบถามในรูปแบบออนไลน์ (Google Form)
เพื่อสะดวกในการส่งออกแบบสอบถามไปต่างพ้ืนท่ี 

ระเบียบวิธีวิจัย 
          งานวิจัยฉบับนี้เป็นการศึกษาวิจัยเชิงส ารวจ (Survey 
Research) โดยใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมือในการเก็บ
ข้อมูลวิจัยเพื่อส ารวจความนิยมของผู้เรียนภาษาจีนที่มีต่อ
ผลงานวรรณกรรมจีนแปลไทย ซึ่งกลุ่มตัวอย่างในการเก็บ
ข้อมูลงานวิจัยคือ กลุ่มนักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนระดับ
ปริญญาตรี ที่ผ่านการเรียนวิชาวรรณกรรมจีน วรรณกรรม
จีนเบื้องต้น วรรณกรรมจีนสมัยใหม่ และวรรณกรรมจีนร่วม
สมัย หรือในรายวิชาท่ีเกี่ยวข้องกับวรรณกรรมจีน ทั้งที่ก าลัง
ศึกษาอยู่หรือส า เร็จการศึกษาแล้ว  และผู้ วิจัยได้ส่ง
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แบบสอบถามนี้กระจายไปตามมหาวิทยาลัย และหน่วยงาน
ที่เกี่ยวข้องกับภาษาจีน เพื่อรวบรวมความคิดเห็นจากผู้ที่
ตอบแบบสอบถาม และน าผลจากการตอบแบบสอบถามมา
วิเคราะห์ผลตามวัตถปุระสงค์ของงานวิจัย เพื่ออภิปรายและ
สรุปผลการวิจัย 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
         จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่า วรรณกรรม
เป็นหนังสือหรือเอกสารที่พยายามที่จะสื่อสารภาพสะท้อน
ของสังคม เหตุการณ์ต่าง ๆที่เกิดขึ้นในสังคม ตลอดจน
ความรู้สึกนึกคิดของผู้ เขียน เพราะสังคมมีส่วนสร้าง
จินตนาการและความรู้สึกของนักประพันธ์วรรณกรรม ซึ่งผู้ที่
สนใจนั้นไม่ได้มาจากผู้ที่ศึกษาสาขาวิชาที่เรียนโดยตรง
เท่านั้น หากแต่มาจากหลายสาขาวิชา ซึ่งแต่ละสาขาวิชาก็
จะมีวัตถุประสงค์และแนวทางในการศึกษาที่แตกต่างกัน
ออกไป ส่วนนวนิยาย คือวรรณกรรมที่ผู้แต่งเรียบเรียง
เรื่องราวล าดับเหตุการณ์ขึ้นมาท าให้เห็นภูมิหลังความรู้
ประสบการณ์ทัศนะคติของผู้เขียน การใช้ภาพพจน์ การใช้
โวหารและกลวิธีการน าเสนอเนื้อหาท าให้นวนิยายมีความ
น่าสนใจ มีความบันเทิง จะมีทั้งการบรรยายเรื่องหรือการ
พรรณนาสิ่งต่าง ๆ และมีบทสนทนาซึ่งเหมือนชีวิตจริงใน 
สังคมขณะนั้น ๆ ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ เอมอร 
โชคสุพัฒน์ (2553) ที่กล่าวว่า ในช่วงที่ประเทศไทย
เปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นประชาธิปไตยนั้น วรรณคดีจีน
สมัยปัจจุบันได้ก้าวเข้ามามีบทบาทอย่างมากกับนักคิด
นักเขียนฝ่ายซ้าย มีหนังสือแปลจากนักประพันธ์จีน อาทิ 
หลู่ซวิ่น ปาจิน เหมาตุ้น เป็นต้นที่ถูกน ามาเผยแพร่และไดร้บั
ความสนใจอย่างกว้างขวางโดยหนังสือแปลเหล่านี้มีแนวคิด
หลัก คือต่อต้านระบบศักดินา สะท้อนความล าบากยากเข็ญ
ของชนช้ันชาวนา อีกทั้งยังมีเนื้อหาเสียดสีปัญหาสังคมที่
เกิดขึ้นในประเทศจีน ซึ่งนวนิยายแปลจีนเหล่านี้ล้วนเป็น
หนังสือต้องห้ามในยุคสมัยดังกล่าวของไทย และนอกจากนี้ 
ไพรินทร์ ศรีสินทร (2555) กล่าวไว้ว่า การพัฒนาการของ
กระแสวรรณกรรมแนวสัจนิยมของจีนและวรรณกรรมเพื่อ
ชีวิตของไทย มีทั้งความคล้ายคลึงและแตกต่าง นักเขียน
ก้าวหน้าไทยบางส่วนได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมจีน
สมัยใหม่ และน ามุมมองของการต่อสู้ทางชนช้ันของระบอบ
สังคมนิยมจีน มาวิพากษ์วิจารณ์พัฒนาการวรรณคดีโบราณ
ของไทย ท าให้วงการวรรณกรรมสมัยนั้นตื่นตัวขึ้นมาก การ
พัฒนาของกระแสวรรณกรรมทั้งสองรูปแบบมีความสัมพันธ์
ใกล้ชิดกับความสั่นคลอนทางการเมืองในขณะนั้น ผู้ปกครอง

จีนเรียกร้องให้นักวิชาการและปัญญาชน กระตุ้นให้
ประชาชนตื่นตัว ร่วมสถาปนาประเทศสาธารณรัฐประชาชน
จีนผ่านงานเขียน และน าไปสู่การปูพื้นฐานของแนวคิด
วรรณกรรมสังคมนิยมแบบจีน ปัญญาชนไทยสร้างจิตส านึก 
ทางการเมืองให้คนไทยผ่านงานเขียน เพื่อให้ต่อต้านเผด็จ
การทหาร และให้ ได้มาซึ่ ง  ประชาธิปไตยและความ
สมานฉันท์ในสังคม ในความเป็นจริง กระแสวรรณกรรมเพื่อ
ชีวิตของไทยก็เป็นส่วนหนึ่งของทฤษฎีสัจนิยม เพียงแต่
นักวิชาการไทยเน้นว่าวรรณกรรมดังกล่าว แสดงแนวคิด
การเมืองเป็นหลัก จึงให้ช่ือเฉพาะว่าวรรณกรรมเพื่อชีวิต 
หรือแม้กระทั่งเรียกว่า วรรณกรรมสังคมนิยม วรรณกรรมสจั
นิยมของจีนก้าวไปสู่ความหลากหลายพร้อม กับคลื่นโลกาภิ
วัตน์ ค าว่า “วรรณกรรมเพื่อชีวิต” ของไทยจางหายไปพร้อม
กับเสถียรภาพ การเมืองไทยที่เข้มแข็งขึ้น เนื่องจากกระแส
วรรณกรรมดังกล่าวของไทยเมื่อแรกเริ่มถูก วงการ
วรรณกรรมมองว่ามีความเป็นการเมือง  และมีร่องรอยของ
การต่อสู้ทางชนช้ัน ตลอดจนการปฏิรูปสังคม จนอาจท าให้
เกิดการแตกแยกในสังคมไทย การเกิดขึ้นและพัฒนาการของ
กระแสวรรณกรรมทั้งสองส่งผลสะเทือนอย่างลึกซึ้งต่อวงการ
วรรณกรรมสองประเทศ ขณะเดียวกันก็สอดคล้องกับบริบท
ของประวัติศาสตร์และสังคมของสองประเทศนั้นเองและ
หากมองในส่วนของกลุ่มผู้อ่าน ไพรินทร์ ศรีสินทร (2558) 
ได้กล่าวไว้ว่า ผู้เสพวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ในอดีตที่ผ่านมา
มักจะเป็นปัญญาชนไทยหัวก้าวหน้า พวกเขาหวังที่จะ
แสวงหาแนวทางและรูปแบบในการปฏิรูปสังคมไทยจาก
วรรณกรรมจีนสมัยใหม่ คาดหวังว่าวรรณกรรมจีนสมัยใหม่
อาจเป็นเครื่องมือในการแก้ไข อ านาจมืดในสังคมและปฏิรูป
สังคมให้ดีขึ้น แต่ปัจจุบันผู้อ่านวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ส่วน
ใหญ่เป็นอาจารย์และนักศึกษาในมหาวิทยาลัย ผู้อ่านกลุ่มนี้
เห็นว่ าวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ เป็น เป้าหมายในการ
ศึกษาวิจัยหรือเป็นต าราเรียนที่เมื่อได้อ่านแล้วจะยกระดับ
ความรู้ภาษาจีนให้สูงขึ้นและเป็นเหมือนเครื่องมือที่ช่วยให้
เข้าใจภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมจีนได้ดีขึ้น 
การยอมรับวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ของผู้อ่ านไทยจึง
เปลี่ยนแปลงไป ตามยุคสมัยและบรรยากาศทางการเมือง
ตลอดจนวัฒนธรรมของแต่ละยุค นอกจากนี้การเข้ามาของ
วรรณกรรมแปลจีนในไทยนั้นยังท าให้เห็นถึงมุมมองในการ
ใช้ภาษาของนักประพันธ์จีนและการใช้ชีวิตของคนในยุคนั้น 
ซึ่งตรงกับ สุพัตรา ห.เพียรเจริญ (2558) ที่กล่าวไว้ว่า งาน
วรรณกรรมของหลู่ซวิ่นฉบับภาษาไทยหากมองในมุมของ
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ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาศาสตร์เชิงสังคมภาษาศาสตร์
ประยุกต์และผลงานวรรณกรรมจะเห็นได้ว่านอกจาก 
ภาษาจีนท้องถิ่นจะท าให้ผู้อ่านวรรณกรรมจีนฉบับภาษาไทย
ซึมซับกลิ่นอายความเป็นวรรณกรรมจีนและรับรู้ ได้ถึง
สัญลักษณ์ทางภาษาที่แฝงกลิ่นอายของสังคมและวัฒนธรรม
จีนอันลึกซึ้งไว้อีกด้วย 
          จากการเข้ามาของนวนิยายแปลจีนในประเทศไทย
ท าให้คนไทยได้มีโอกาสได้รู้จักนวนิยายแปลจีนเพิ่มมากขึ้น 
หากวิเคราะห์ถึงสาเหตุการเข้ามาและการยอมรับแล้วนั้นถือ
ว่านวนิยายแปลจีนได้รับกายอมรับในระดับหนึ่ง สาเหตุใน
การตีพิมพ์นั้นไม่ใช่เพื่อทางการค้าเพียงอย่างเดียว แต่ทาง
ส านักพิมพ์ได้เล็งเห็นแล้วว่านวนิยายเหล่านี้เป็นนวนิยายที่
ได้รับรางวัลมาแล้ว จึงควรค่าที่ผู้อ่านจะได้อ่านและด้วย
นักเขียนจีนเหล่านี้ก็เป็นนักเขียนที่มีช่ือเสียงในประเทศจีน
อีกด้วย รวมถึงแนวโน้มของนวนิยายแปลจีนร่วมสมัยแนวสัจ
นิยมในปัจจุบันได้ปรับเปลี่ยนกลวิธีในการเขียนให้เข้ากับโลก
ในยุคปัจจุบัน โดยยังคงท าหน้าที่สะท้อนความเป็นจริงของ
โลกเช่นเดิม  แต่มุมมองที่เขียนออกมานั้น แสดงให้เห็น
มุมมองของวิถีชีวิตคนรุ่นใหม่กับการด ารงอยู่ของประเพณี
ดั้งเดิมที่มีมาอย่างยาวนานหรือเศรษฐกิจและการเมืองที่บีบ
บังคับให้ผู้คนต้องเปลี่ยนไปตามกระแสของแรงเงิน และการ
ด ารงอยู่ของผู้คนที่อาศัยอยู่ในยุคที่เงินคือทุกสิ่งอย่าง  นว
นิยายแนวสัจนิยมยังคงสะท้อนออกมาได้อย่างมีเสน่ห์และ
ท าให้ผู้อ่านหลงใหลอีกทั้งยังเป็นนวนิยายท่ีเป็นเสมือนตัวเเท
นของประวัติศาสตร์ในแต่ละยุคที่ผ่านมาอีกด้วย 

ผลการวิจัย 
ผลการส ารวจข้อมูลจากแบบสอบถามตอนที่ 1 

แบ่งประเด็นการศึกษาวิจัยออกเป็น 7 ประเด็น คือ  1) เพศ  
2) อายุ  3) อาชีพ  4) ระดับภาษาจีน  5) ระยะเวลาในการ
อ่านนวนิยายแปลจีน 6) นักประพันธ์ชาวจีนที่ช่ืนชอบ และ 
7) ลักษณะเนื้อเรื่องนวนิยายแปลจีนที่ช่ืนชอบ และจากการ
ส ารวจพบว่า ประเด็นท่ี 1 ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็น
เพศหญิง อยู่ที่ร้อยละ 76 ประเด็นที่ 2 อายุของผู้ตอบ
แบบสอบถามในช่วง 21-30 ปี มากถึงร้อยละ 65 ประเด็นท่ี 
3 อาชีพของผู้ที่ตอบแบบสอบถามคือ นักศึกษา ประเด็นท่ี 4 
ระดับภาษาจีน ผู้ที่ตอบแบบสอบถามมีระดับความรู้
ความสามารถทางด้านภาษาจีน (HSK) อยู่ในระดับ 4 (ดี) 
และ 5 (ดีมาก) อยู่ที่ร้อยละ 40.5 เท่ากัน ประเด็นที่ 5 
ระยะเวลาที่เคยอ่านวรรณกรรมจีนแปลไทย พบว่าอ่าน

วรรณกรรมแปลจีนเป็นไทยมาแล้วอย่างน้อย 1 ปี อยู่ที่ร้อย
ละ 77 ประเด็นที่ 6 แนววรรณกรรมที่ช่ืนชอบคือ อันดับ1 
คือวรรณกรรมแนวสะท้อนสังคม ร้อยละ 52 อันดับ 2 คือ 
วรรณกรรมแนวแฝงคติธรรม ปรัชญา และความกตัญญู ร้อย
ละ 28 และ อันดับ 3 คือ วรรณกรรมแนวสตรีนิยม ร้อยละ 
24  และ ประเด็นที่ 7 นักประพันธ์ที่ช่ืนชอบมากที่สุดคือ 
อันดับ 1 คือ หลู่ ซวิ่นร้อยละ 54  อันดับ 2 คือ โม่เหยียน 
ร้อยละ 19 และ อันดับ 3 คือ ปาจิน ร้อยละ 14  

จากแบบสอบถามในตอนที่ 1 ท าให้ผู้วิจัยพบว่านัก
ประพันธ์ชาวจีนที่ผู้อ่านชาวไทยชื่นชอบมากที่สุดสามอันดับ
แรกคือ อันดับ 1 คือ หลู่ซวิน อันดับ 2 คือ โม่เหยียนและ
อันดับ 3 คือ ปาจิน จากนักประพันธ์ทั้งหมด 17 ท่าน และ
เพื่อจ ากัดข้อมูลให้เหมาะสม ดังนั้นข้อมูลในแบบสอบถาม 
ตอนที่ 2 ทางผู้วิจัยจึงน ามาเฉพาะข้อมูลในส่วนของนัก
ประพันธ์ที่ถูกเลือก 3 อันดับแรก โดยประเด็นที่ศึกษาใน
แบบสอบถามในตอนที่ 2 แบ่งออกเป็น ศึกษานักประพันธ์ 3 
ท่าน  ท่านละ 2 ประเด็น คือ 1. วรรณกรรมที่เคยอ่านของ
นักประพันธ์ท่านนี้คืออะไร 2. เหตุผลที่เลือกอ่านผลงานของ
นักประพันธ์ท่านนี้เพราะอะไร และผลการส ารวจข้อมูลจาก
แบบสอบถามตอนท่ี 2 พบว่า   
          1. หลู่ซวิน คือนักประพันธ์ที่มีผู้รู้จักมากเป็นอันดับ 
1 อยู่ท่ีร้อยละ 54  โดยวรรณกรรมของหลู่ซวินที่มีผู้อ่านมาก
ที่สุด คือ 1. เรื่องจริงของอาคิว《阿 Q正传》ร้อยละ 
45  2. ฝันสลาย《伤逝》ร้อยละ 33 และ 3. พรุ่งนี้
《明天》ร้อยละ 24  ส่วนเหตุผลที่ผู้อ่านเลือกอ่าน
ผลงานของหลู่ซวิน คือ 1. ช่ือเสียงของหลู่ซวิน ร้อยละ 28  
และ 2. เนื้อเรื่องมีประโยชน์ สนุกสนาน บอกเล่าวิถีชีวิต
ความเป็นอยู่และเหตุการณ์ส าคัญทางประวัติศาสตร์ ร้อยละ 
24   
          2. โม่เหยียน คือนักประพนัธท์ี่มีผู้รู้จักมากเป็นอันดับ 
2 อยู่ท่ีร้อยละ 19 โดยวรรณกรรมของโม่เหยียน ที่มผีู้อ่าน
มากที่สุด คือ 1. ต านานรักทุ่งสีเพลิง《红高粱》ร้อยละ 
26 และ 2. ล าน ากระเทียม《天堂蒜薹之歌》ร้อย
ละ 24 ส่วนเหตุผลที่ผู้อ่านเลือกอา่นผลงานของโม่เหยียนคือ 
1. เนื้อเรื่องมีประโยชน์ สนุกสนาน บอกเล่าวิถีชีวิตความ
เป็นอยู่และเหตุการณส์ าคญัทางประวัติศาสตร์ ร้อยละ 26 
และ 2.ช่ือเสียงของโม่เหยียน ร้อยละ 24   
          3. ปาจิน คือนักประพันธ์ที่มีผู้รู้จักมากเป็นอันดับ 2 
อยู่ที่ร้อยละ 14 โดยวรรณกรรมของปาจิน ที่มีผู้อ่านมาก
ที่สุด คือ 1. บ้าน 《家》ร้อยละ 19 2. ใบไม้ผลิ 《春》
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ร้อยละ 18 และ 3. ความพินาศ 《灭亡》ร้อยละ 16 
ส่วนเหตุผลที่ผู้อ่านเลือกอ่านผลงานของปาจิน คือ คือ 1. 
ช่ือเสียงของปาจิน ร้อยละ 26  และ 2. เนื้อเรื่องมีประโยชน์ 
สนุกสนาน บอกเล่าวิถีชีวิตความเป็นอยู่และเหตกุารณส์ าคญั
ทางประวัติศาสตร์ ร้อยละ 21   

การอภิปรายผลการวิจัย 
          จากผลการศึกษาวิจัยเรื่อง ความนิยมของผู้เรียน
ภาษาจีนที่มีต่อวรรณกรรมจีน สามารถอภิปรายผลการวิจัย
ตามวัตถุประสงค์งานวิจัยท้ัง 3 ข้อ ดังต่อไปดังนี้ 
          1. ความนิยมของผู้อ่านชาวไทยที่มีต่อนักประพันธ์
ชาวจีน พบว่า นักประพันธ์ชาวจีนท่ีได้รับความนิยมมากเป็น
อันดับ 1 คือ หลู่ซวิน อันดับ 2 คือ โม่เหยียน และ อันดับ 3 
คือ ปาจิน ซึ่งผลจากการศึกษาวิจัยอภิปรายได้ดังนี้ หลู่ซวิ่น
นักประพันธผ์ู้ได้รับการกล่าวขานว่าเป็นบิดาแห่งวรรณกรรม
สมัยใหม่ สาเหตุหลักที่ท าให้นวนิยายหลู่ซวิ่นเป็นที่ยอมรับ
คือ ลักษณะการประพันธ์ของหลู่ซวิ่นมีเอกลักษณ์เป็นของ
ตนเองมีแนวการเขียนแบบสะท้อนสังคมอย่างตรงไปตรงมา 
ด้วยเหตุนี้งานเขียนของหลู่ซวิ่นจึงมีอิทธิพลต่อผู้อ่านในวง
กว้าง และจากลักษณะการประพันธ์ในแบบของหลู่ซวิ่นนั้น
ในประเทศไทยมีจ านวนน้อยมาก จึงเป็นช่องทางหนึ่งที่ทาง
ส านักพิมพ์ได้เล็งเห็นและน าผลงานของหลู่ซวิ่นมาตีพิมพ์ใน
เชิงพาณิชย์ส่วนโม่เหยียน เอกลักษณ์การประพันธ์ของโม่เห
ยียนท าให้ผู้อ่านต้องตื่นตะลึงกับภาพในรายละเอียดที่แจ่ม
ชัดที่อยู่ในเนื้อหาและความรู้สึกท่ีสะเทือนอารมณ์แบบที่ยาก
จะคาดเดา ท าให้ผลงานของโม่เหยียนเป็นที่รู้จักในท้องตลาด
นวนิยายไทยได้อย่างไม่ยากนัก ส าหรับผลงานของโม่เหยียน
ในประเทศไทยนั้นถือว่าใหม่มากและเป็นการตอกย้ าว่านว
นิยายจีนแนวสะท้อนสังคมในประเทศไทยยังได้รับความนิยม 
และมีผู้อ่านที่รอคอยและติดตามผลงานอยู่เสมอ ถึงแม้ว่า
ปัจจุบันกระแสนิยมจะลดลงและถูกนวนิยายแนวอื่นบดบัง
ไปบ้าง แต่ด้วยความสามารถด้านการประพันธ์และผลงานท่ี
สร้างสรรค์ขึ้นมาด้วยจิตวิญญาณที่ยิ่งใหญ่ท าให้ผู้อ่านนว
นิยายในไทยหลงไหลได้ไม่ยากนัก  และ การประพันธ์ของปา
จินได้รับความนิยมเพราะเนื้อเรื่องเขียนได้อย่างสมบูรณ์แบบ
ในทุกด้าน ตัวละครถูกสร้างขึ้นมาอย่างประณีตและสมจริง 
สะท้อนความคิดจิตใจของผู้คนที่มีอุปนิสัยใจคอแตกต่างกัน
ได้อย่างมี ชีวิตชีวาและสมเหตุสมผล ผู้ เขียนเ ช่ือมโยง
ความสัมพันธ์ด้วยเทคนิคการผูกเรื่องได้อย่างกินใจผู้อ่าน  
และผลงานของปาจินเป็นเหมือนบันทึกที่ท าให้ผู้อ่านเข้าใจ

เหตุการณ์ความเป็นอยู่ของผู้คนในยุคนั้น  ซึ่งปัจจุบันผลงาน
ของปาจินไม่ได้รับการตีพิมพ์แล้ว หากยังสามารถหาอ่านได้
ตามห้องสมุดและร้านหนังสือมือสอง 
          2. วรรณกรรมจีนแปลไทยที่ได้รับความนิยมจาก
ผู้อ่านชาวไทย พบว่า อันดับ 1 คือ เรื่องจริงของอาคิว《阿

Q正传》ผลงานของหลู่ซวิ่น อันดับ 2 คือ ต านานรักทุ่งสี
เพลิง《红高粱》ผลงานของโม่เหยียน และอันดับ 3 คือ 
บ้าน《家》ผลงานของปาจิน ผลงานเรื่อง “เรื่องจริงของ
อาคิว” ของหลู่ซวิ่น ท าให้ผู้อ่านเห็นว่าการเป็นคนที่มี
ความคิดล้าหลังและยอมท าตัวเป็นทาส ชอบรังแกผู้ที่
อ่อนแอกว่า แต่เกรงกลัวผู้มีบารมีมากกว่า และเมื่อตนเอง
ประสบปัญหาจะหาวิธีการหรือใช้แนวคิดท่ีไม่เป็นเหตุผลเพือ่
มาปลอบประโลมใจตนเอง  ซึ่งเป็นลักษณะของผู้คนที่อยู่
ภายใต้การปกครองแบบระบบศักดินาตามที่หลู่ซวิ่นเคยพบ
เจอและได้บรรยายไว้ในผลงานของตนเอง  ด้วยเหตุนี้
นักเขียนแนวก้าวหน้าไทยจึงต้องการให้นวนิยายแปลจีนแนว
สัจนิยม เป็นแนวทางในการสร้างสรรค์วรรณกรรมเพื่อชีวิต
ของไทยเพื่อปลุกคนไทยให้ตื่นขึ้นมาเห็นถึงสภาพความเป็น
จริงที่เกิดขึ้นในสังคมในยุคนั้น โดยนักเขียนแนวก้าวหน้าไทย
หวังว่านวนิยายแปลจีนจะสามารถถ่ายทอดความเป็นจริงที่
เกิดขึ้นในสังคมออกมาให้ผู้อ่านได้รับรู้  และเห็นถึงความ
เลวร้ายของระบบการปกครองที่หวังแต่จะกอบโกยจากชน
ช้ันที่ไม่มีทางสู้ในประเทศไทยได้  ในส่วนของผลงานเรื่อง 
ต านานรักทุ่งสีเพลิง《红高粱》ของโม่เหยียน ผลงาน
เรื่องนี้เป็นผลงานที่มีช่ือเสียงมากที่สุดเรื่องหนึ่งของโม่เห
ยียนและด้วยเนื้อเรื่องที่ได้ถ่ายทอดวีรกรรมผ่านลูกหลานรุ่น
ที่สามของเหล่าวีรชนอันน่าเหลือเช่ือของทั้งปู่และพ่อในยุค
สงครามต่อต้านญี่ปุ่น ซึ่งพิสูจน์ให้เห็นว่าความรักและจิต
วิญญาณของผู้คนในท้องทุ่งนี้โชติช่วงร้อนแรงไม่ต่างจากสี
แดงเพลิงของข้าวฟ่างที่ชูช่องดงาม เอกลักษณ์การเล่าเรื่อง
อันโดดเด่นของโม่เหยียนชวนให้รู้สึกทั้งรักและชัง และ
สามารถสร้างความตราตรึงใจหลังได้อ่านนวนิยายเล่มนี้จบ 
ไม่ว่าจะเป็นความรักปนแค้นของหนุ่มสาว ความรักอันมั่นคง
ของครอบครัว ความรักของสหายศึกและความรักในดินแดน
บ้านเกิดที่หล่อหลอมตัวตนล้วนกระทบใจและสะท้อนจิต
วิญญาณที่เต็มไปด้วยอุดมการณ์ที่ไม่ท้อถอยของชาวทุ่งสี
เพลิง ผลงานการประพันธ์ช้ินนี้ ใช้กลวิธีเล่านิทานแบบ
พื้นบ้านและความเป็นสัจนิยมมีการผสมผสานเรื่องราวใน
ชุมชนชนบท ความเป็นอยู่ วิถีชีวิตของชาวจีนทางตอนใต้
ของประเทศจีน  และประวัติศาสตร์จีนในช่วงที่ญี่ปุ่นรุกราน
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ครั้งที่ 2 มาใช้ในการด าเนินเรื่อง  นอกจากนี้การสร้างตัว
ละครของโม่เหยียน สามารถบรรยายได้อย่างครบรส ทั้งสุข 
เศร้าเคล้าน้ าตา ทั้งดูตลกขบขันและอมทุกข์ในเวลาเดียวกัน 
และยังได้ดึงเอาจิตวิญญาณของความรักชาติอันยิ่งใหญ่มาใส่
ไว้ในนวนิยายเรื่องนี้อีกด้วย และผลงานเรื่องบ้าน《家》

ของปาจิน ผลงานเรื่องนี้ผู้เขียนเช่ือมโยงความสัมพันธ์ของ
ตัวละครด้วยเทคนิคการผูกเรื่องได้อย่างกินใจผู้อ่าน และ
ผลงานของปาจิน เรื่องนี้เป็นเสมือนบันทึกที่ท าให้ผู้อ่านได้
เห็นถึงความเป็นครอบครัวชาวจีนท่ีสะท้อนถึงความเป็นใหญ่
ของผู้ชาย สะท้อนถึงการทรยศของเยาวชนยุคใหม่และการ
พังทลายของครอบครัวในขนบธรรมเนียมแบบเก่า ด้วยเนื้อ
เรื่องทีล่ึกซึ้งกินใจและเข้าถึงจิตใจของผู้อ่านชาวจีนทั้งรุ่นเก่า
และรุ่นใหม่ อีกทั้งยังได้มีส่วนในการตอกย้ าบทบาท และ
ตัวตนที่แท้จริงของปาจิน ในวงการวรรณกรรมจีนสมัยใหม่
อีกด้วย จึงส่งผลให้วรรณกรรมเรื่องนี้ประสบความส าเร็จ
และถูกเผยแพร่ไปอย่างกว้างขวาง  

3. สาเหตุที่ผู้อ่านชาวไทยเลือกอ่านวรรณกรรมจีน
แปลไทย พบว่า อันดับที่ 1 ช่ือเสียงของผู้แต่ง ถือว่าเป็น
สาเหตุแรกที่ผู้อ่านให้ความสนใจ จากการศึกษาวิจัยพบว่า
นักประพันธ์ชาวจีนทั้ง 3 ท่านต่างเป็นนักประพันธ์ที่มี
ช่ือเสียงและได้รับรางวัลการันตีผลงานอย่างมากมาย อาทิ 
หลู่ซวิ่น ที่ถูกขนานนามว่าเป็นบิดาแห่งวงการวรรณกรรมจีน
สมัยใหม่ เป็นผู้ประพันธ์คนแรกที่น าเอาความสามารถ
ทางด้านการประพันธ์มาใช้เป็นเครื่องมือในการต่อสู้ทาง
การเมือง และถึงแม้ว่าหลู่ซวิ่นจะจากโลกนี้ไปนานมาก
แล้วแต่ผลงานผลงานของหลู่ซวิ่นยังคงถูกหยิบยกมากล่าวถึง
เสมอ ส่วนนักประพันธ์ท่านที่ 2 โม่เหยียน ถือว่าเป็นผู้มี
อิทธิพลในวงการวรรณกรรมจีนในยุคปัจจุบัน ด้วยผลงานที่
ถูกพิสูจน์แล้วว่ามีความโดดเด่นและมีเอกลักษณ์ในการ
ประพันธ์ท าให้ผลงานของโม่เหยียน ได้รับรางวัลการันตี
อย่างมากมาย อาทิ การได้รับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรม
( Nobel prize  literature 2012)  แ ล ะ รั บ ร า ง วั ล 
“วรรณกรรมเหมาตุ้น” ( Mao dun literature prize)  ครั้ง
ที่ 8 ซึ่งเป็นหน่ึงในรางวัลสาขาวรรณกรรมที่ทรงคุณค่าสูงสุด
ของจีน (มติชนออนไลน์, 2555)  ส่วนนักประพันธ์ท่านที่ 3 
คือ ปาจิน ถึงแม้ผลงานการประพันธ์จะไม่ได้รับรางวัล แต่
ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย และมีผลงงานออกมาอย่าง
ต่อเนื่องถึงแม้ปัจจุบันปาจินจะได้จากโลกนี้ไปแล้ว แต่
ผลงานของปาจินก็ยังหาอ่านได้จากห้องสมุดหรือร้านขาย

หนังสือมือสอง ปาจิน คือบุคคลส าคัญในวงการวรรณกรรม
จีนที่ได้ด ารงต าแหน่งส าคัญทางด้านวรรณกรรมในประเทศ
จีนและยังให้การสนับสนุนกิจกรรมที่ส่งเสริมการพัฒนาในวง
วรรณกรรมจีน นอกจากนี้ผลงานการประพันธ์ของปาจินถูก
น ามาดัดแปลงเป็นละครและภาพยนตร์หลายเรื่อง และ
ได้รับความนิยมอย่างล้นหลาม ด้วยสาเหตุที่กล่าวมานี้นัก
ประพันธ์ทั้งสามท่านจึงเป็นที่รู้จักของผู้อ่านชาวไทย ด้วย
ความสามารถและความโดดเด่นของนักประพันธ์จึงท าให้
ส านักพิมพ์หลายส านักพิมพ์เลือกที่จะน าผลงานมาตีพิมพ์
และเผยแพร่ในไทยคือ ช่ือเสียงของนักประพันธ์จีน และ 
อันดับที่ 2 คือ เนื้อเรื่องมีประโยชน์ สนุกสนาน บอกเล่าวิถี
ชีวิตความเป็นอยู่และเหตุการณ์ส าคัญทางประวัติศาสตร์ใน
แต่ละยุคสมัยของจีนผ่านตัวหนังสือ และกลวิธีการเล่าเรื่อง
ของนักประพันธ์ ซึ่งจากนวนิยายทั้งสามเรื่องที่ถูกเลือกมาก
ที่สุดนั้น ทุกเรื่องมีการสอดแทรกเหตุการณ์ส าคัญทาง
ประวัติศาสตร์ อาทิ เรื่องจริงของอาคิว《阿 Q正传》

ได้หยิบยกเหตุการณ์ก่อนการปฏิวัติในช่วงปี 1919 พร้อมท้ัง
บรรยายวิถีชีวิตของผู้คนในยุคที่ต้องต่อสู้เพื่อเอาชีวิตรอด อีก
เรื่องคือ ต านานรักทุ่งสีเพลิง 《红高粱》 ที่หยิบยก
เหตุการณ์การต่อต้านสงครามญี่ปุ่น มาใช้ในการด าเนินเรื่อง
ผสมผสานกับการเล่าเรื่องของโม่เหยียนท าให้ผลงานการ
ประพันธ์ช้ินนี้มีทั้งความตื่นเต้นและสนุกสนานและเศร้าโศก
ในคราวเดียว และส่วนเรื่อง บ้าน《家》ผลงานของปาจิน 
เหตุ ก ารณ์ที่ ป าจิ น ได้ หยิ บยกมา เล่ านั้ น  เป็ นความ
เปลี่ยนแปลงของยุคสมัยที่ชาวจีนต้องปรับตัว โดยเล่าถึง
เรื่องราวใกล้ตัวอย่าสถาบันครอบครัว คือด้านแรกที่ต้อง
เผชิญกับการเปลี่ยนแปลงนี้ จากผู้คนที่มีแนวความคิดแบบ
ดั้งเดิมมาอย่างยาวนานกับแนวความความคิดสมัยใหม่ ที่มา
พร้อมกับวันเวลาที่เปลี่ยนไป ซึ่งผลงานการประพันธ์ทั้ง 3 
เรื่องนี้ได้สอดแทรกทุกอย่างไว้ได้อย่างกลมกล่อม 

ข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจัย 
ประโยชน์ที่ได้รับจากศึกษาวิจัยครั้งนี้สามารถน าไป

พัฒนาเป็นต าราประกอบการเรียนการสอนในรายวิชา
วรรณกรรมจีน ส าหรับหลักสูตรภาษาจีน โดยแนะน าผลงาน
ของนักประพันธ์ชาวจีนที่ทรงอิทธิในวงการวรรณกรรมจีนที่
ส่งผลต่อวงการวรรณกรรมไทย นอกจากนี้สามารถน าไป
ศึกษาวิจัยต่อยอดได้ เช่น การศึกษาแนวโน้มของวรรณกรรม
แปลจีนในประเทศไทย  
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